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AUGLYSING

um Evropusattmala um sjalfsstjérn sveitarfélaga.

Hinn 25. mars 1991 var adalframkvemdastjéra Evrépuradsins athent fullgildingarskjal fslands
vegna Evropusdttmadla um sjélfsstjorn sveitarfélaga sem gerdur var { Strassborg 15. oktéber 1985. Hann
var undirritadur fyrir Islands hond 20. névember 1985 me fyrirvara um fullgildingu. Alpingi hafdi med
dlyktun 17. desember 1990 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda sattmalann. Sattmalinn 6dlast gildi 1. juli

1991 ad pvi er [sland vardar.

Sattmdlinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 27. mars 1991.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSATTMALI
um sjalfsstjorn sveitarfélaga

INNGANGUR

Adildarriki Evrépurddsins, sem undirritad hafa
sattmadla pennan,

telja ad markmid Evrépurddsins sé ad na meiri
einingu medal adildarrikja pess { pvi skyni ad
vernda og hrinda [ framkvemd peim hugsjénum
og grundvallarreglum sem eru sameiginleg arfleifd
beirra;

teljaad ein leid til pess ad nd pessu marki sé gerd
samninga 4 svidi stjornsyslu;

telja ad sveitarstjornir séu einn af helstu horn-
steinum hvers lydradislegs stjornarfars:

telja ad réttur pegnanna til patttoku i stjérnun
opinberra mala sé ein af peim lydradislegu megin-
reglum sem sameiginleg er éllum adildarrikjum
Evrépuradsins;

eru pess fullviss ad edlilegast er ad njdta pessa
réttar { sveitarfélogum;

eru sannferd um ad tilvist dbyrgra sveitar-
stjorna geti haft { for med sér stjérnsyslu sem bzdi
er virk og { ndnum tengslum vid pegnana;

vita a0 verndun og efling sveitarstjorna i hinun
ymsu |6ndum Evréopu er mikilvegt framlag til
uppbyggingar peirrar Evrépu sem byggir 4 megin-
reglum lyOradis og valddreifingar:

stadhefa ad petta hefur { for med sér tilvist
sveitarstjorna sem hafa sér til fulltingis lyorzdis-

Porsteinn [ngolfsson.

EUROPEAN CHARTER
of Local Self-Government

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe.
signatory hereto.

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are their
common heritage:

Considering that one of the methods by which
this aim is to be achieved is through agreements in
the administrative field:

Considering that the local authorities are one of
the main foundations of any democratic regime:

Considering that the right of citizens to
participate in the conduct of public atfairs is one of
the democratic principles that are shared by all
member States of the Council of Europe:

Convinced that it is at local level that this right
can be most directly exercised:

Convinced that the existence of local authorities
with real responsibilities can provide an ad-
ministration which is both effective and close to
the citizen:

Aware that the safeguarding and reinforcement
of local self-government in the different European
countries is an important contribution to the
construction of a Europe based on the principles
of democracy and the decentralisation of power:

Asserting that this entails the existence of local
authorities endowed with democratically consti-
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lega skipadar nefndir til dkvardanatoku og sem
hafa viotekt sjdlfsforredi ad pvier vardar verkefni
peirra. 4 hvern hatt pessi verkefni eru framkvemd
og hvernig pau eru fjairmoégnud:

hata ordid dsdtt um eftirfarandi:

L. gr.
Samningsaodilar skuldbinda sig til ad telja sig
bundna af eftirfarandi greinum 4 pann hatt og ao
pvimarkisem fyrirer meelti12. gr. pessa sattmala.

[. HLUTI
2. gr.
Stjornskipunarlegur og lagalegur grundvéllur
sjalfsstjornar sveitarfélaga.
Meginreglan um sjalfsstjorn sveitarfélaga skal
vidurkennd i landslégum og 1 stjornarskranni ef
unnt er.

3. gr.
Hugtakio sjdlfsstjorn sveitarfélaga.

1. Sjélfsstjorn sveitartélaga gefur til kynna rétt
0g getu sveitarstjorna til ad stjérna og annast
l6gum samkvamt verulegan hluta opinberra mala
a eigin abyrgd og ibuum sveitarfélagsins til hags-
béta.

2. Pessiréttur skal vera i hondum rada eda pinga
skipudum fulltrium kjoérnum i frjdlsum og leyni-
legum kosningum, sem byggjast 4 millilidalausum,
jofnum og almennum kosningarétti, og sem geta
haft 4 ad skipa framkvemdanefndum dbyrgum
gagnvart peim. Petta akvadi skal 4 engan hatt ryra
rétt begnanna til ad fjalla um mal 4 borgarafund-
um, { pjédaratkvaedagreidslum eda & hvern annan
hdrtt sem 16g leyfa beina patttoku pegnanna.

4. gr.
Sjalfsstjornarsvid sveitarfélaga.

1. [ stjérnarskra eda 16gum skal kvedid 4 um
réttindi og skyldur sveitarstjorna { grundvallarat-
ridum. Petta dkvedi skal po ekki hindra pad ad
sveitarstjornum verOi veitt vald og dbyrgd i sér-
stokum tilgangi samkvamt l6gum.

2. Sveitarstjornir skulu l6gum samkvamt hafa
heimild til pess ad eigin frumkvadi ad taka til
medferdar sérhvert mél sem ekki er undanpegid
valdsvidi peirra eda falid 6dru stjornvaldi.
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tuted decision-making bodies and possessing a
wide degree of autonomy with regard to their
responsibilities, the ways and means by which
those responsibilities are exercised and the
resources required for their fulfilment.

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties undertake to consider themselves
bound by the following articles in the manner and
to the extent prescribed in Article 12 of this
Charter.

PART I
Article 2
Constitutional and legal foundation for local self-
government
The principle of local self-government shall be
recognised in domestic legislation, and where
practicable in the constitution.

Article 3
Concept of local self-government

1. Local self-government denotes the right and
the ability of local authorities, within the limits of
the law, to regulate and manage a substantial
share of public affairs under their own responsi-
bility and in the interests of the local population.

2. This right shall be exercised by councils or
assemblies composed of members freely elected
by secret ballot on the basis of direct, equal.
universal suffrage, and which may possess execu-
tive organs responsible to them. This provision
shall in no way affect recourse to assemblies of
citizens. referendums or any other form of direct
citizen participation where it is permitted by
statute.

Article 4
Scope of local self-government

1. The basic powers and responsibilities of local
authorities shall be prescribed by the constitution
or by statute. However. this provision shall not
prevent the attribution to local authorities of
powers and responsibilities for specific purposes
in accordance with the law.

2. Local authorities shall, within the limits of the
law, have full discretion to exercise their initiative
with regard to any matter which is not excluded
from their competence nor assigned to any other
authority.
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3. Opinber trinadarstorf skulu ad 60ru jofnu
vera innt af hendi af peim stjérnvoéldum sem nast
standa pegnunum. Pegar trunadarstarf er falid
60ru stjornvaldi skal tekio tillit til umfangs og edlis
verkefnisins og borf 4 aukinni virkni og hag-
kvemni.

4. Pad vald sem sveitarstjorn er veitt skal ad 6llu
jofnu vera fullt og dskorad. Pad md annad
stjornvald ekki skerda eda takmarka, hvort sem
um er ad reda rikis- eda héradsstjornvald, nema
samkvemt heimild { [6gum.

5. Pegar rikis- eda héradsstjorn felur sveitar-
stjornum vald skal, eftir pvi sem unnt er, veita
peim svigram til a0 adlaga framkvaemd pess ad-
stedum i sveitarfélaginu.

6. Leita skal alits sveitarstjorna { tzka tid og 4
videigandi hatt, ef unnt er, vardandi skipulagn-
ingu og akvardanir i 6llum malum sem per varda.

5. gr.
Vernd stadarmarka sveitarfélaga.

Ekki skal gera breytingar 4 stadarmorkum
sveitarfélaga dn pess ao leita tyrst alits vidkomandi
sveitarfélaga svo sem med almennri atkvada-
grei0slu par sem log leyfa.

6. gr.
Videigandi stjornkerfi og fjdrrad sveitarstjérna
vegna verkefna peirra.

1. Sveitarstjornir verda ad geta dkvedid eigid
stjornkerfi til pess ad adlaga pad stadbundnum
pérfum og tryggja drangursrika stjérnun. enda
brjoti pad ekki d bdga vid almennari dkvzoi
16gum.

2. Raoningarkjor starfsmanna sveitarfélaga
verda ad vera slik ad unnt s€ ad rada hefileikafélk
a grundvelii verdleika og getu. Til pess a0 tryggja
petta verdur ad veita starfsmonnum vidunandi
tekiferi til pjalfunar, laun og frama i starfi.

7. gr.
Starfsskilyrdi sveitarstjiornarmanna.

1. Starfsskilyrdi kjorinna fulltria i sveitarstjorn-
um skulu vera slik ad peir geti éhindrad fram-
kvemt skyldustorf sin.

2. Pau skulu gera rad fyrir heefilegu endurgjaldi
vegna kostnadar vid framkvemd pessara skyidu-
starfa og, par sem bad d vid. hafilegum bétum
vegna tekjutaps eda greidslu fyrir unnin stérf og
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3. Public responsibilities shall generally be ex-
ercised, in preference, by those authorities which
are closest to the citizen. Allocation of responsi-
bility to another authority should weigh up the
extent and nature of the task and requirements of
efficiency and economy.

4. Powers given to local authorities shall norm-
ally be full and exclusive. They may not be under-
mined or limited by another. central or regional,
authority except as provided for by the law.

5. Where powers are delegated to them by a
central or regional authority, local authorities
shall. insofar as possible. be allowed discretion in
adapting their exercise to local conditions.

6. Local authorities shall be consulted, insofar
as possible, in due time and in an appropriate way
in the planning and decision-making processes for
all matters which concern them directly.

Article 5
Protection of local authoritv boundaries
Changes in local authority boundaries shall not
be made without prior consultation of the local
communities concerned. possibly by means of a
referendum where this is permitted by statute.

Article 6
Appropriate  administrative  structures
resources for the rasks of local authorities

1. Without prejudice to more general statutory
provisions. local authorites shall be able to deter-
mine their own internal administrative structures
in order to adapt them to local needs and ensure
effective management.

2. The conditions of service of local government
employees shall be such as to permit the recruit-
ment of high-quality staff on the basis of merit and
competence; to this end adequate training oppor-
tunities, remuneration and career prospects shall
be provided.

and

Article 7
Conditions under which responsibilities at local
level are exercised

1. The conditions of office of local elected
representatives shall provide for free exercise of
their functions.

2. They shall allow for appropriate financial
compensation for expenses incurred in the ex-
ercise of the office in question as well as, where
appropriate, compensation for loss of earnings or
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samsvarandi félagslega vernd.

3. Med logum eda grundvallarreglum skal
dkveoa hvada storf og athafnir skulu teljast 6sam-
rymanleg stodu kjorins sveitarstjéornarmanns.

S. gr.
Eftirlit med starfsemi sveitarstjérna.

L. Allt eftirlit med starfsemi sveitarstjérna ma
einungis framkvema 4 pann hatt og i peim tilvik-
umsem melter fyrir { stjornarskranni eda i l6gum.

2. Allt eftirlit med starfsemi sveitarstjérna skal
ad jafnadi adeins beinast ad pvi ad farid sé ad
l6gum og grundvallarreglum stjornskipunar. Peg-
ar hentar geta ®0ri stjérnvéld po haft eftirlit med
framkvamd sveitarstjérna 4 verkefnum sem viod-
komandi stjérnvold hafa framselt sveitarstjérn-
um.

3. Eftirlit meo sveitarstjérnum skal framkvema
d pann hatt ad hzgt sé ad tryggja ad ihlutun
eftirlitsstjornvalds sé i hlutfalli vid mikilvegi
peirra hagsmuna sem pvi er @tlad ad vernda.

9. gr.
Tekjustofnar sveitarfélaga.

L. Sveitarstjérnum skuli tryggdir fullnegjandi
tekjustofnar innan ramma hinnar opinberu fjar-
malastefnu og skal peim frjdlst ad radstafa peim ad
eigin vild innan valdsvios sins.

2. Tekjustofnar sveitarstjorna skulu vera { sam-
reemi vio pau verkefni sem peim eru falin { stjorn-
arskrdnni og 16gum.

3. A0 minnsta kosti hluti af tekjum sveitar-
stjorna skal eiga reetur sinar a0 rekja til stadbund-
inna skatta og pjonustugjalda og hafa sveitar-
stjornir vald til ad dkveda upphzd peirra eftir pvi
sem kvedid er 4 um { 16gum.

4. Fjarmalakerfio sem tiltzkar tekjur sveitar-
stjorna grundvallast 4 skal vera nagjanlega fjol-
bett og sveigjanlegt i edli sinu til pess ad geta
haldid { vid raunverulega hakkun kostnadar vid
framkvemd verkefnanna, svo sem framast er
unnt.

5. Til pess ad tryggja hag sveitarstjérna, sem
standa verr ad vigi fjrhagslega, parf ad vera fyrir
hendi fyrirkomulag um jéfnun tekna eda samsvar-
andi adgerdir sem hafa pad markmid ad leidrétta
ahrif ¢jafnrar tekjuskiptingar og peirra utgjalda
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remuneration for work done and corresponding
social welfare protection.

3. Any functions and activities which are
deemed incompatible with the holding of local
elective office shall be determined by statute or
fundamental legal principles.

Atrticle 8
Administrative supervision of local authorities’
activiries

1. Any administrative supervision of local au-
thorities may only be exercised according to such
procedures and in such cases as are provided for
by the constitution or by statute.

2. Any administrative supervision of the acti-
vities of the local authorities shail normally aim
only at ensuring compliance with the law and with
constitutional principles. Administrative super-
vision may however be exercised with regard to
expediency by higher-level authorities in respect
of tasks the execution of which is dele-
gated to local authorities.

3. Administrative supervision of local authori-
ties shall be exercised in such a way as to ensure
that the intervention of the controlling authority is
kept in proportion to the importance of the inter-
ests which it is intended to protect.

Article 9
Financial resources of local authorities

1. Local authorities shall be entitled. within
national economic policy. to adequate financial
resources of their own. of which they may dispose
freely within the framework of their powers.

2. Local authorities’ financial resources shall be
commensurate with the responsibilities provided
for by the constitution and the law.

3. Part at least of the financial resources of local
authorities shall derive from local taxes and
charges of which, within the limits of statute. they
have the power to determine the rate.

4. The financial systems on which resources
available to local authorities are based shall be of a
sufficiently diversified and buoyant nature to ena-
ble them to keep pace as far as practically possible
with the real evolution of the cost of carrying out
their tasks.

5. The protection of financially weaker local
authorities calls for the institution of financial
equalisation procedures or equivalent measures
which are designed to correct the effects of the
unequal distribution of potential sources of fin-
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sem per purfa ad standa undir. Slikar leidir eda
adgerdir skulu ekki draga ur athafnafrelsi sveitar-
stjorna innan valdsvids peirra.

6. A videigandi hdtt skal leita alits sveitarstjorna
a uthlutun jofnunargreidsina tl peirra.

7. Framlog til sveitarstjorna skal ekki. ef unnt
er. evrnamarka til fjarmognunar 4 sérstokum
verkefnum. Veiting framlaga skal ekki skerda
grundvallarrétt sveitarstjorna til athafnafrelsis
innan stadarmarka peirra.

8. Sveitarstjornir skulu innan marka laganna
hafa adgang ad innlenda linsfjarmarkadonum til
ldntoku vegna fjarfestinga.

10. gr.
Rértur sveitarstjorna til ad stofna samiték.

1. Sveitarstjornum skal heimilt { starfi sinu a0
hata samvinnu vi0 og innan marka laganna ad
stofna til samtaka med 6drum sveitarstjérnum i
pvi skyni ad vinna ad sameiginlegum hagsmuna-
madlum.

2. Sérhvert riki skal vidurkenna rétt sveitar-
stjorna til ad eiga adild ad samtdkum til verndunar
og eflingar sameiginlegra hagsmuna og til ad eiga
aoild ad alpjodlegum samtékum sveitarstjorna.

3. Sveitarstjornum skal heimilt. med peim skil-
malum sem settir kunna ad vera { 10gum. ao eiga
samvinnu vio hlidsteda adila { 6drum rikjum.

11. gr.
Logvernd sjalfssijornar sveitarfélaga.
Sveitarstjornir skulu hafa rétt til a0 leita adstod-
ar domstola til pess a0 tryggja sjalfsstjorn sina og
til pess ad haldnar séu i heidri par grundvallarregl-
ur um sjalfsstjorn sem logfestar eru i stjornar-
skranni eda 16ggjof landsins.

II. HLUTI
Ymis akveedi.
12 s
Skuldbindingar.

1. Sérhver adili skuldbindur sig til ad telja sig
bundinn af a.m.k. tuttugu dkvedum i I. hluta
sattmalans. par af skulu a.m.k. tiu vera valin ur
eftirfarandi akveedum:

2. grein

3. grein, 1. og 2. t6lulidir

4. grein, 1., 2. og 4. t6lulidir

=)
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ance and of the financial burden they must sup-
port. Such procedures or measures shall not
diminish the discretion local authorities may ex-
ercise within their own sphere of responsibility.

6. Local authorities shall be consulted. in an
appropriate manner, on the way in which redistri-
buted resources are to be allocated to them.

7. As far as possible. grants to local authorities
shall not be earmarked for the financing of specific
projects. The provision of grants shall not remove
the basic freedom of local authorities to exercise
policy discretion within their own jurisdiction.

8. For the purpose of borrowing for capital
investment. local authorities shall have access to
the national capital market within the limits of the
law.

Article 10
Local authorities’ right to associate

1. Local authorities shall be entitled, in exercis-
ing their powers, to co-operate and. within the
framework of the law, to form consortia with
other local authorities in order to carry out tasks of
commen interest.

2. The entitlement of local authorities to belong
to an association for the protection and promotion
of their common interests and to belong to an
international association of local authorities shall
be recognised in each State.

3. Local authorities shall be entitled. under such
conditions as may be provided for by the law, to
co-operate with their counterparts in other States.

Article 11
Legal protection of local self-government
Local authorities shall have the right to recourse
to a judicial remedy in order to secure free ex-
ercise of their powers and respect for such princi-
ples of local self-government as are enshrined in
the constitution or domestic legislation.

PART II
Miscellaneous provisions
Article 12
Undertakings
1. Each Party undertakes to consider itself
bound by at least twenty paragraphs of Part [ of
the Charter. at least ten of which shall be selected
from among the following paragraphs:
- Article 2,
— Article 3, paragraphs 1 and 2,
— Article 4, paragraphs 1, 2 and 4
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5. grein
7. grein, 1. t6lulidur
8. grein, 2. tolulidur
9. grein. 1.. 2. og 3. t6lulidir

10. grein. 1. tolulidur

11. grein.

2. Sérhver aodili skal tilkynna adalframkvemda-
stjora Evropurddsins um pau akvadi sem hann
hefur valio sér skv. 1. tl. pessarar greinar pegar
hann athendir fullgildingar-. vidurkenningar- eda
sampykktarskjal sitt.

3. Sérhver aoili getur hvener sem er sidar
tilkynnt adalframkvemdastjoranum ad hann telji
sig bundinn af dkvedum [ sdttmadla pessum sem
hann hefur ekki pegar sampykkt i samremi vio 1.
tl. pessarar greinar. Slikar sidar gefnar skuldbind-
ingar skulu taldar 6adskiljanlegur hluti fullgilding-
ar, viourkenningar eda sampykktar pess adila sem
tilkynninguna sendir og skulu par taka gildi fra
fyrsta degi pess manadar sem hefst eftir ad lidnir
eru prir manudir frd peim degi er adalfram-
kvaemdastjéra berst tilkynningin.

13. gr.
Stjornvéld sem sattmdlinn tekur til.

Grundvallarreglur sjalfsstjornar sveitartélaga.
sem sattmali pessi fjallar um., taka til allra flokka
sveitarstjorna sem fyrir hendi eru 4 landsveoi
adila. Hver aodili getur po, pegar hann afthendir
fullgildingar-, vidurkenningar- eda sampykktar-
skjal sitt. tiltekio pa flokka sveitar- eda hérads-
stjorna sem hann ®tlar ad lata akvaoi sdttmalans
taka til. eda pa tlokka sem hann hyggst undan-
skilja dkvedum sdttmdlans. Hann getur einnig
14110 dkveoi sattmadlans taka til fleiri flokka sveit-
ar- eda héradsstjorna med sidari tilkynningu til
adalframkvemdastjéra Evropurddsins.

14. gr.
Akveoi um upplysingar.

Sérhver adili skal senda adalframkvemdastjora
Evropuradsins allar upplysingar er mali skipta
vardandi lagasetningu og adrar adgerdir sem hann
hefur gert i peim tilgangi ad fullnegja dkvedum
pessa sattmala.

74 27. mars 1991

- Article 3,

Article 7, paragraph 1.

Article 8. paragraph 2,

Article 9, paragraphs 1. 2 and 3,

Article 10, paragraph 1,

Article 11.

2. Each Contracting State, when depositing its
instrument of ratification. acceptance or ap-
proval, shall notify the Secretary General of the
Council of Europe of the paragraphs selected in
accordance with the provisions of paragraph ! of
this Article.

3. Anv Party may. at any later time. notify the
Secretary General that it considers itself bound by
any paragraph of this Charter which it has not
already accepted under the terms of paragraph 1
of this Article. Such undertakings subsequently
given shall be deemed to be an integral part of the
ratification. acceptance or approval of the Party so
notifying, and shall have the same effect as from
the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the
receipt of the notification by the Secretary Gener-
al.

Article 13
Authorities to which the Charter applies

The principles of local self-government con-
tained in the present Charter apply to all the
categories of local authorities existing within the
territory of the Party. However, each Party may.
when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the categories of
local or regional authorities to which it intends to
confine the scope of the Charter or which it
intends to exclude from its scope. It may also
include further categories of local or regional
authorities within the scope of the Charter by
subsequent notification to the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 14
Provision of information
Each Party shall forward to the Secretary
General of the Council of Europe all relevant
information concerning legislative provisions and
other measures taken by it for the purposes of
complying with the terms of this Charter.
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[I. HLUTI
15. gr.
Undirritun, fullgilding og gildistaka.

1. Adildarriki Evrépurddsins geta undirritad
pennan sdttmala. Hann er hddur fullgildingu,
vidurkenningu eda sampykki. Fullgildingar-, vio-
urkenningar- og sampykktarskjol skulu afhent
adalframkvemdastjdra rddsins til vorslu.

2. Sattmadli pessi gengur i gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir
frd pvi ad fjogur aodildarriki Evropurddsins hafa
1yst sampykki sinu @ ad vera bundin af sdttmdlan-
um samkvamt undanfarandi t6lulio.

3. Gagnvart hverju adildarriki sem sidar lysir
sampykki sinu 4 ad vera bundid af honum. tekur
sattmalinn gildi fyrsta dag pess mdnadar sem hefst
eftir ad lionir eru prir manudir fra peim degi er
fullgildingar-, vidurkenningar- eda sampykktar-
skjalio er athent.

16. gr.
Akveedi um landssvedi.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
vid athendingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda
sampykktarskjals sins ad tilgreina pad eda pau
landssvedi sem pessi sattmdli ner til.

2. Meod yfirlysingu til adalframkvaemdastjora
Evropuradsins getur sérhvert riki hvenar sem er
sidar latid dkvaedi pessa sattmadla na til hvada
annars landssvadis sem tilgreint er i yfirlysing-
unni. Sattmalinn 60last gildi gagnvart sliku lands-
svaoi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lidnir eru prir manudir frd peim degi er adalfram-
kvemdastjora Evropurddsins berst slik yfirlysing.

3. Sérhverja vfirlysingu sem gefin er samkvamt
tveimur undantarandi tolulidum ma afturkalla
fvrir hvert pad landssvadi, sem bar er tilgreint,
med tilkynningu til adalframkvamdastjorans.
Afturkollunin 60last gildi fyrsta dag pess mdnadar
sem hefst eftir ad lidnir eru sex manudir fra peim
degi er adalframkvaemdastéra berst tilkynningin.

17. gr.
Uppségn.
1. Sérhver aodili getur sagt upp sdttmala pessum
hvener sem er eftir ad lidin eru fimm 4r fra peim
degi ad sattmadlinn gekk i gildi hvad hann vardar.
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PART III
Article 15
Signature, ratification and entry into force

1. This Charter shall be open for signature by
member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Secretary

General of the Council of Europe. )
2. This Charter shall enter into force on the first

day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which
four member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.

3. In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound by
it. the Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date of the deposit of the
instrument of ratification. acceptance or ap-
proval.

Article 16
Territorial clause

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance. approval or accession, specify the
territory or territories to which this Charter shall
apply.

2. Any State may at any later date, by a
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. extend the application of
this Charter to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the
Charter shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 17
Denunciation
1. Any Party may denounce this Charter at any
time after the expiration of a period of five years
from the date on which the Charter entered into
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Veita skal adalframkvemdastjora Evrépurddsins
sex manada frest. Slik uppsogn hefur p6 ekki ahrif
a gildi sattmadlans hvad adra adila vardar, ad pvi
tilskildu ad peir séu aldrei ferri en fjorir.

2. I samremi vid dkvadi undanfarandi télulidar
getur sérhver adili sagt upp hvada dkvedi sem er,
sem hann hefur sampykkt i 1. hluta sattmalans, a0
pvi tilskildu ad adilinn verdi dfram bundinn hvad
vardar fjolda og edli peirra dkveda sem 1. tl. 12.
gr. askilur. Sérhver adili sem segir upp dkvadi og
fullnagir par med ekki lengur skilyroum 1. tl. 12.
gr. telst einnig hafa sagt upp sattmélanum.

18. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal til-
kynna adildarrikjum Evropuradsins um

a) sérhverja undirritun,

b) athendingu sérhvers fullgildingar-. vidurkenn-
ingar- eda sampykktarskjals.

c) sérhvern gildistokudag sdttmala pessa sam-
kvemt 15. gr.,

d) sérhverja tilkynningu sem borist hefur um beit-
ingu dkvada 2. og 3. tl. 12. gr..

e) sérhverja tilkynningu sem borist hefur um beit-
ingu dkvada 13. gr.,

f) sérhvern annan gerning. tilkynningu eda oro-
sendingu sem sattmdla pennan vardar.

Pessu til stadfestu hata undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod. undirritad sdattmadla pennan.

Gjort 1 Strassborg 15. oktober 1985 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evrépurddsins og eru baodir textarnir jatn-
gildir. Adalframkvamdastjori Evrépurddsins skal
senda stadfest endurrit til allra adildarrikja Evr-
Spuradsins.

27. mars 1991

force forit. Six months’ notice shall be given to the
Secretary General of the Council of Europe. Such
denunciation shall not affect the validity of the
Charter in respect of the other Parties provided
that at all times there are not less than four such
Parties.

2. Any Party may. in accordance with the
provisions set out in the preceding paragraph,
denounce any paragraph of Part I of the Charter
accepted by it provided that the Party remains
bound by the number and type of paragraphs
stipulated in Article 12, paragraph 1. Any Party
which, upon denouncing a paragraph. no longer
meets the requirements of Article 12, paragraph
1. shall be considered as also having denounced
the Charter itself.

Article 18
Notifications
The Secretary General of the Council of Europe
shall notity the member States of the Council of
Europe of:
a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or approval:
c. any date of entry into force of this Charter in
accordance with Article 15;
d. any notification received in application of the
provisions of Article 12, paragraphs 2 and 3;
e. any notification received in application of the
provisions of Article 13:
f. any other act, notification or communication
relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned. being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 15th day of October
1985, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.



